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AUGLYSING

um békun um breytingu 4 samningi
um gagnkvaema stjornsysluadstoo i skattamalum.

Hinn 28. oktober 2011 var adalframkvaemdastjora Efnahags- og framfarastofnunarinnar (OECD)
afhent fullgildingarskjal fslands vegna bokunar um breytingu, sem gerd var i Paris 27. mai 2010, a
samningi um gagnkvema stjornsysluadstod i skattamalum, sem gerOur var i Strassborg 25. jantar
1988, sbr. auglysingu i C-deild Stjérnartidinda nr. 13/1996, par sem samningurinn er birtur. Jafnframt
var athentur breyttur vidauki A vid samninginn.

Bokunin og breyttur vidauki A 68ludust gildi 1. febraar 2012. Samkvemt 2. gr. laga nr. 74/1996,
sbr. breytingarlog nr. 135/2011, 60ludust akveedi bokunarinnar lagagildi hér 4 landi vid gildistoku
hennar gagnvart Islandi.

Bokunin er birt sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og breyttur vidauki A sem fylgiskjal 2.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 26. dagust 2022.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal 1.
Boékun

um breytingu 4 samningi um gagnkvama stjornsysluadstod i skattamalum.

INNGANGSORD
Adildarriki Evropuradsins og adildarlond Efnahags- og framfarastofnunarinnar (OECD), sem
undirritad hafa bokun pessa,

par sem samningurinn um gagnkvama stjornsysluadstod i skattamalum, sem gerdur var 25. januar
1988 (hér 4 eftir nefndur ,,samningurinn®), var gerdur adur en gengid var fra samkomulagi um alpjod-
lega sampykkta vidmidun um midlun upplysinga i skattamalum;

par sem nyjar ytri adsteedur fyrir samvinnu hafa skapast eftir ad lokid var vid gerd samningsins;

par sem @skilegt er ad lokid verdi vid marghlida samning til ad sem flest riki geti notid pess
avinnings sem hinar nyju adstaedur fyrir samvinnu skapa og unnid jafnframt eftir itarlegustu alpjoo-
legum vidmidunum um samvinnu 4 svidi skattamala;

hafa ordid asatt um eftirfarandi:

L gr.

1. Sjounda forsendan i inngangsordoum samningsins falli brott og i stad hennar komi eftirfarandi:
,»eru pvi akvedid peirrar skodunar ad riki skuli gera radstafanir eda veita upplysingar, med hlid-
sjon af naudsyn pess ad standa vord um upplysingaleynd, og med tilliti til alpjodasamninga um
fridhelgi einkalifsins og streymi personulegra upplysinga,™

2. Eftirfarandi beetist vid a eftir sjdundu forsendu i inngangsordum samningsins:
telja ad nyjar ytri adsteedur fyrir samvinnu hafi skapast og ad askilegt sé ad marghlida samningur
sé¢ adgengilegur til ad sem flest riki geti notid pess avinnings sem hinar nyju adstaeodur fyrir
samvinnu skapa og unnid jafnframt eftir itarlegustu alpjodlegu st6dlum um samvinnu & svidi

skattamala,*.
IL gr.
4. gr. samningsins falli brott og i stad hennar komi eftirfarandi:
4. gr.
Almennt dkveedi.

1. Adildarriki skulu skiptast a4 6llum upplysingum, einkum peim sem kvedid er & um i pessum
hluta, sem fyrirsjaanlega skipta mali fyrir stjornvold vid ad beita eda framfylgja landslogum
um pa skatta sem fjallad er um i samningi pessum.

2. Fellur brott.

3. Sérhvert adildarriki getur i yfirlysingu til annars hvors vorsluadilans skyrt fra pvi ad sam-
kvemt landslogum sé stjornvoldum pess heimilt ad lata mann, sem heimilisfastur er par i
landi eda hefur par rikisfang, vita 4dur en upplysingar, sem hann varda, eru veittar skv. 5. og
7. gr.*

III. gr.
i stad ,,og* i b-1id 1. mgr. 18. gr. samningsins komi ,,eda*.
2. I stad tilvisunar til ,,19. gr. i f-1id 1. mgr. 18. gr. samningsins komi tilvisun til ,,g-lidar 2. mgr.
21. gr.*

—

IV. gr.
19. gr. samningsins falli brott.

V. gr.
21. gr. samningsins falli brott og i stad hennar komi eftirfarandi:
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,»21. gr.
Personuvernd og takmarkanir adstodarskyldu.

Ekkert i samningi pessum skal hafa ahrif & réttindi og réttarvernd sem adilum er veitt

samkvamt [0gum eda stjornsysluvenju adstodarrikisins.

Med peirri undantekningu sem i 14. gr. getur skulu akvadi samnings pessa ekki talkud pannig

a0 10gd sé & adstodarrikid skylda til ad:

a) gera radstafanir sem ekki samrymast 16gum eda stjornsysluvenjum pess sjalfs eda 16gum
eda stjornsysluvenjum beidnirikisins;

b) gera radstafanir sem mundu vera andstaedar allsherjarreglu (ordre public);

¢) veita upplysingar sem ekki er unnt ad afla samkvamt [6gum eda stjornsysluvenjum pess
sjalfs eda 16gum eoda stjoérnsysluvenjum beidnirikisins;

d) veita upplysingar sem afhjupa mundu leyndarmal 4 svidi vidskipta, kaupsyslu, idnadar,
verslunar eda sérfracdistarfa, eda vioskiptaferli, eda upplysingar sem veri andstaett alls-
herjarreglu (ordre public) ad afhjupa;

e) veita stjornsysluadstod ef og ad svo miklu leyti sem pad telur skattlagninguna i beidni-
rikinu vera andsteda meginreglum um skattlagningu eda akvaedum samnings til ad
komast hja tviskottun eda einhvers annars samnings sem adstodarrikid hefur gert viod
beidnirikid;

f) veita stjornsysluadstod i pvi skyni ad beita eda framfylgja akvadi skattalaga beidni-
rikisins eda hvers konar krofu par ad [utandi, sem mismunar rikisborgara adstodarrikisins,
samanborid vid rikisborgara beidnirikisins vid sdmu adstedur;

g) veita stjornsysluadstod ef beidnirikid hefur ekki gert allar edlilegar radstafanir sem pvi
eru tilteekar samkvaemt 16gum pess og stjornsysluvenjum, nema i peim tilvikum pegar
slikar radstafanir hefou i for med sér 6hoflega erfidleika;

h) veita adstod vid innheimtu pegar stjornsyslualag a pad riki er 6hoflegt i hlutfalli vid pann
avinning sem félli beidnirikinu i skaut.

Ef beidnirikid fer fram 4 upplysingar i samraemi vid samning pennan skal adstodarrikio beita

peim adferdum sem pad hefur yfir ad raoda til ad afla peirra upplysinga sem 6skad er eftir,

jafnvel pott adstodarrikid purfi ekki 4 peim ad halda vegna eigin skattamala. St skuldbinding

sem felst 1 fyrri malslid er med fyrirvara um takmarkanir, sem felast i samningi pessum, en i

engu tilviki skal skyra paer takmarkanir, einkum hvad vardar 1. og 2. mgr., pannig ad par

heimili adstodarriki ad synja um upplysingar af peirri asteedu einni ad pad sjalft hafi enga porf
fyrir peer.

[ engu tilviki skal tilka akveedi samnings pessa, einkum hvad vardar 1. og 2. mgr., pannig ad

pau heimili adstodarriki ad synja um upplysingar af peirri asteedu einni ad per séu i vorslu

banka, annarrar fjarmalastofnunar, tilnefnds adila eda umbods- eda fjarvorsluadila, eda af
peirri astaedu ad paer tengjast hagsmunum eiganda i adila.*

VI. gr.

Eftirfarandi komi i stad 1. og 2. mgr. 22. gr. sem falli brott:
»1. Ollum upplysingum, sem adildarriki feer samkvaemt samningi pessum, skal haldid leyndum

og skulu par verndadar 4 sama hatt og upplysingar, sem fengnar eru samkvamt 16gum bess
sjalfs, og, ad pvi marki sem porf krefur til ad tryggja ad personulegar upplysingar séu
verndadar med fullnsegjandi heetti, i samraemi vid paer verndarradstafanir sem adildarrikid,
sem lagdi peer fram, kann a0 tilgreina eftir pvi sem landslog pess utheimta.

Hvad sem 6dru lidur skulu slikar upplysingar adeins latnar i té adilum eda yfirvoldum (par &
medal domstolum og stjornsyslu- eda eftirlitsadilum) sem sja um ad leggja 4, innheimta eda
fullnusta skatta hja pvi adildarriki, eda leita fullnustu, 16gsakja eda dkvarda um afryjun vegna
peirra, eda hafa eftirlit med framangreindu. Adeins framangreindir adilar eda yfirvold mega
nota pessar upplysingar og pa adeins i framangreindum tilgangi. bratt fyrir akvaeoi 1. mgr.
mega peir lata paer uppi i opnum réttarhdldum eda i domsutrlausnum vardandi pa skatta.*
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VILI. gr.

Eftirfarandi komi 1 stad 2. mgr. 27. gr. samningsins sem falli brott:

2. bratt fyrir a&kveedi 1. mgr. geta pau adildarriki sem adild eiga ad Evrépusambandinu nytt sér,
i gagnkvemum samskiptum sin & milli, hugsanlega adstod, sem kvedid er & um i samn-
ingnum, ad svo miklu leyti sem st adstod hefur i for med sér vidtekari samvinnu en s sem
i bodi er samkvamt gildandi reglum Evropusambandsins.*

VIIIL gr.

1. Eftirfarandi malsgreinum verdi skeytt aftan vid 28. gr. samningsins:,,4. Sérhvert adildarriki
Evropuraosins eda sérhvert adildarland Efnahags- og framfarastofnunarinnar (OECD), sem gerist
adili ad samningnum eftir ad bokunin um breytingu 4 samningi pessum 6dlast gildi, en hun var
16g0 fram til undirritunar 27. mai 2010 (,,Bokunin fra 2010), verdur adili ad samningnum med
doronum breytingum samkvemt peirri bokun, nema pad 1ati 1 1j6s adra fyriretlan 1 skriflegri
ordsendingu til annars hvors vorsluadilans:

5. Eftir ad bokunin fra 2010 60last gildi getur sérhvert riki, sem hvorki 4 adild ad Evropuradinu
né OECD, o6skad eftir ad vera bodid ad undirrita og fullgilda samninginn eins og honum var
breytt med bokuninni fra 2010. Sérhver beioni {1 pessa veru skal bera utanaskrift annars
vorsluadilans sem framsendir hana adildarrikjunum. Vérsluadilinn skal einnig upplysa
radherranefnd Evrépuradsins og rad OECD. Adildarrikin ad samningnum taka akvordun,
med samhlj60a sampykki og a vettvangi samreemingarnefndarinnar, um ad bj6oa rikjum, sem
pess oska, adild ad samningnum. Gagnvart hverju pvi riki sem fullgildir samninginn, med
dordnum breytingum samkvamt bokuninni fra 2010 og i samraemi vid pessa malsgrein, 6dlast
hann gildi fyrsta dag nasta manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra pvi ad skjal um
fullgildingu er athent 60rum vorsluadilanna til vorslu.

6. Akvadi samnings pessa, med dordnum breytingum samkvaemt bokuninni fra 2010, gilda um
stjornsysluadstod sem tengist skattskyldum timabilum sem hefjast 1. jantar eda sidar a pvi
ari sem naest er a eftir pvi ari sem samningurinn, med dordonum breytingum samkvamt
bokuninni fra 2010, 68ladist gildi gagnvart adildarriki, eda, ef ekki er um skattskylt timabil
ad reda, um stjornsysluadstod sem tengist skattlagningu 1. jantiar eda sidar & pvi ari sem naest
er 4 eftir pvi ari sem samningurinn, med doronum breytingum samkvamt bokuninni fra 2010,
60ladist gildi gagnvart adildarriki. Tvd eda fleiri adildarriki geta gert med sér gagnkvaemt
samkomulag um ad samningurinn, med dordnum breytingum samkvamt bokuninni fra 2010,
gildi um stjornsysluadstod i tengslum vid fyrri skattskyld timabil eda skattlagningu.

7. bratt fyrir akvaedi 6. mgr., ad pvi er vardar skattamal par sem fram kemur asetningshegdun
sem leidir til saksoknar samkvaemt hegningarlogum beidnirikis, skulu akvadi samnings
pessa, med dordnum breytingum samkvamt bokuninni fra 2010, gilda fra peim degi er pau
0dlast gildi gagnvart adildarriki ad pvi er vardar fyrri skattskyld timabil eda skattlagningu.*

2. Eftirfarandi staflid verdi skeytt fyrir aftan e-1id 1. mgr. 30. gr. samningsins:

,f. a0 beita akvaeoi 7. mgr. 28. gr. eingdngu vegna stjornsysluadstodar, sem vardar skattskyld
timabil sem hefjast 1. januar eda sidar & pridja ari naest 4 undan pvi ari sem samningurinn,
med aordnum breytingum samkvaemt bokuninni fra 2010, 6dladist gildi gagnvart adildarriki,
eda, ef ekki er um skattskyld timabil ad reeda, vegna stjornsysluadstodar sem vardar skatt-
lagningu 1. januar eda sidar 4 pridja ari naest 4 undan pvi ari sem samningurinn, med aoronum
breytingum samkvamt bokuninni fra 2010, 6dladist gildi gagnvart adildarriki.

3. Ordin ,,asamt sérhverju adildarriki ad samningi pessum* baetist aftan vid ordin ,,adildarlondum
OECD* 1 1. mgr. 32. gr. samningsins.

IX. gr.

1. Bokun pessi skal liggja frammi til undirritunar fyrir undirritunaradila samningsins. Hun er med
fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki. Undirritunaradili getur ekki fullgilt, stadfest
eda sampykkt bokun pessa nema hann hafi adur fullgilt, stadfest eda sampykkt samninginn eda
geri pad jafnhlida. Afhenda ber 6drum vorsluadilanna skjol um fullgildingu, stadfestingu eda
sampykki til vorslu.
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2. Bokun pessi 0dlast gildi fyrsta dag naesta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim degi
er fimm adildarriki ad samningnum hafa lyst sig sampykk pvi ad vera bundin af bokuninni i
samraemi vid akvaedi 1. mgr.

3. Bokunin 6dlast gildi gagnvart hverju pvi adildarriki ad samningnum sem sidar lysir sig sampykkt
pvi ad vera bundid af henni, 4 fyrsta degi nasta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra pvi
ad skjal um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki er athent til vorslu.

X. gr.

1. Sa vorsluadili sem gerd, tilkynning eda ordsending hefur verid athent hja skal tilkynna adildar-
rikjum Evropuradsins, adildarlondum OECD og hverju adildarriki ad samningnum, med aoronum
breytingum samkveaemt bokun pessari, um eftirfarandi:

a) sérhverja undirritun;

b) athendingu sérhvers skjals um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til vorslu;
c¢) hvern gildistokudag bokunar pessarar samkvaemt akvedum IX. gr.;

d) sérhverja adra gerd, tilkynningu eda ordsendingu vardandi bokun pessa.

2. Vorsluadilinn, sem veitir ordsendingu vidtoku eda sendir ut tilkynningu samkvemt dkveedum 1.
mgr., skal upplysa hinn vorsluadilann um pad.

3. Vorsluadilarnir skulu senda adildarrikjum Evropuradsins og adildarlondum OECD stadfest
endurrit af bokun pessari.

4. Pbegar bokun pessi 60last gildi skv. IX. gr. skal annar vorsluadilinn ganga fra texta samningsins,
med aordnum breytingum samkvemt bokun pessari, og senda 6llum adildarrikjum ad samn-
ingnum stadfest endurrit af honum med dordnum breytingum samkvamt bokun pessari.

bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad boékunina.

Gjort 1 Paris 27. mai 2010 i tveimur eintokum & ensku og fronsku og eru badir textarnir jafngildir.
Skal annad eintakid athent til vorslu i skjalasafni Evropurddsins og hitt i skjalasafni OECD.
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Protocol amending
the Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters

Preamble
The member States of the Council of Europe and the member countries of the Organisation for
Economic Co-operation and Development (OECD), signatories of this Protocol,

Considering that the Convention on Mutual Administrative Assistance in Tax Matters, done at
Strasbourg on 25 January 1988 (hereinafter “the Convention”), was concluded before agreement was
reached on the internationally agreed standard to exchange information in tax matters;

Considering that a new cooperative environment has emerged since the Convention was con-
cluded;

Considering that it is desirable that a multilateral instrument is made available to allow the widest
number of States to obtain the benefit of the new co-operative environment and at the same time to
implement the highest international standards of co-operation in the tax field;

Have agreed as follows:

Article |

1. The seventh recital of the Preamble to the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

“Convinced therefore that States should carry out measures or supply information, having regard
to the necessity of protecting the confidentiality of information, and taking account of inter-
national instruments for the protection of privacy and flows of personal data;”

2. The following shall be added after the seventh recital of the Preamble to the Convention:
“Considering that a new co-operative environment has emerged and that it is desirable that a
multilateral instrument is made available to allow the widest number of States to obtain the bene-
fits of the new co-operative environment and at the same time implement the highest international
standards of co-operation in the tax field;”

Article 1T

Article 4 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

“Article 4 — General provision

1. The Parties shall exchange any information, in particular as provided in this section, that is
foreseeably relevant for the administration or enforcement of their domestic laws concerning
the taxes covered by this Convention.

2. Deleted.

3. Any Party may, by a declaration addressed to one of the Depositaries, indicate that, according
to its internal legislation, its authorities may inform its resident or national before trans-
mitting information concerning him, in conformity with Articles 5 and 7.”

Article 111
1. The term “and” in paragraph 1.b of Article 18 of the Convention shall be replaced by the term “,
or’.
2. The reference to “Article 19” in paragraph 1.f of Article 18 of the Convention shall be replaced

by a reference to “Article 21.2.g”.

Article IV
Article 19 of the Convention shall be deleted.

Article V
Article 21 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:
“Article 21 — Protection of persons and limits to the obligation to provide assistance
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Nothing in this Convention shall affect the rights and safeguards secured to persons by the

laws or administrative practice of the requested State.

Except in the case of Article 14, the provisions of this Convention shall not be construed so

as to impose on the requested State the obligation:

a) to carry out measures at variance with its own laws or administrative practice or the laws
or administrative practice of the applicant State;

b) to carry out measures which would be contrary to public policy (ordre public),

¢) to supply information which is not obtainable under its own laws or its administrative
practice or under the laws of the applicant State or its administrative practice;

d) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial
or professional secret, or trade process, or information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public);

e) to provide administrative assistance if and insofar as it considers the taxation in the
applicant State to be contrary to generally accepted taxation principles or to the pro-
visions of a convention for the avoidance of double taxation, or of any other convention
which the requested State has concluded with the applicant State;

f) to provide administrative assistance for the purpose of administering or enforcing a
provision of the tax law of the applicant State, or any requirement connected therewith,
which discriminates against a national of the requested State as compared with a national
of the applicant State in the same circumstances;

g) to provide administrative assistance if the applicant State has not pursued all reasonable
measures available under its laws or administrative practice, except where recourse to
such measures would give rise to disproportionate difficulty;

h) to provide assistance in recovery in those cases where the administrative burden for that
State is clearly disproportionate to the benefit to be derived by the applicant State.

If information is requested by the applicant State in accordance with this Convention, the
requested State shall use its information gathering measures to obtain the requested inform-
ation, even though the requested State may not need such information for its own tax
purposes. The obligation contained in the preceding sentence is subject to the limitations
contained in this Convention, but in no case shall such limitations, including in particular
those of paragraphs 1 and 2, be construed to permit a requested State to decline to supply
information solely because it has no domestic interest in such information.

In no case shall the provisions of this Convention, including in particular those of paragraphs

1 and 2, be construed to permit a requested State to decline to supply information solely

because the information is held by a bank, other financial institution, nominee or person

acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in a

person.”

Article VI

Paragraphs 1 and 2 of Article 22 shall be deleted and replaced with the following:
“1. Any information obtained by a Party under this Convention shall be treated as secret and

protected in the same manner as information obtained under the domestic law of that Party
and, to the extent needed to ensure the necessary level of protection of personal data, in
accordance with the safeguards which may be specified by the supplying Party as required
under its domestic law.

Such information shall in any case be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative or supervisory bodies) concerned with the assessment, collection
or recovery of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals
in relation to, taxes of that Party, or the oversight of the above. Only the persons or authorities
mentioned above may use the information and then only for such purposes. They may,
notwithstanding the provisions of paragraph 1, disclose it in public court proceedings or in
judicial decisions relating to such taxes.”
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Article VII

Paragraph 2 of Article 27 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

¢L2'

Notwithstanding paragraph 1, those Parties which are member States of the European Union
can apply, in their mutual relations, the possibilities of assistance provided for by the
Convention in so far as they allow a wider co-operation than the possibilities offered by the
applicable European Union rules.”

Article VIII

1. The following paragraphs shall be added at the end of Article 28 of the Convention:

“4.

Any member State of the Council of Europe or any member country of OECD which
becomes a Party to the Convention after the entry into force of the Protocol amending this
Convention, opened for signature on [27% May 2010] (the “2010 Protocol”), shall be a Party
to the Convention as amended by that Protocol, unless they express a different intention in a
written communication to one of the Depositaries.

After the entry into force of the 2010 Protocol, any State which is not a member of the
Council of Europe or of the OECD may request to be invited to sign and ratify this
Convention as amended by the 2010 Protocol. Any request to this effect shall be addressed
to one of the Depositaries, who shall transmit it to the Parties. The Depositary shall also
inform the Committee of Ministers of the Council of Europe and the OECD Council. The
decision to invite States which so request to become Party to this Convention shall be taken
by consensus by the Parties to the Convention through the co-ordinating body. In respect of
any State ratifying the Convention as amended by the 2010 Protocol in accordance with this
paragraph, this Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of ratification
with one of the Depositaries.

The provisions of this Convention, as amended by the 2010 Protocol, shall have effect for
administrative assistance related to taxable periods beginning on or after 1 January of the
year following the one in which the Convention, as amended by the 2010 Protocol, entered
into force in respect of a Party, or where there is no taxable period, for administrative
assistance related to charges to tax arising on or after 1 January of the year following the one
in which the Convention, as amended by the 2010 Protocol, entered into force in respect of
a Party. Any two or more Parties may mutually agree that the Convention, as amended by
the 2010 Protocol, shall have effect for administrative assistance related to earlier taxable
periods or charges to tax.

Notwithstanding paragraph 6, for tax matters involving intentional conduct which is liable
to prosecution under the criminal laws of the applicant Party, the provisions of this
Convention, as amended by the 2010 Protocol, shall have effect from the date of entry into
force in respect of a Party in relation to earlier taxable periods or charges to tax.”

2. The following subparagraph shall be added after subparagraph e of paragraph 1 of Article 30 of
the Convention:

cr.f

to apply paragraph 7 of Article 28 exclusively for administrative assistance related to taxable
periods beginning on or after 1 January of the third year preceding the one in which the
Convention, as amended by the 2010 Protocol, entered into force in respect of a Party, or
where there is no taxable period, for administrative assistance related to charges to tax arising
on or after 1 January of the third year preceding the one in which the Convention, as amended
by the 2010 Protocol, entered into force in respect of a Party.”

3. The words “and any Party to this Convention” shall be added after the words “member countries
of the OECD” in paragraph 1 of Article 32 of the Convention.

Article IX

1. This Protocol shall be open for signature by the Signatories to the Convention. It is subject to
ratification, acceptance or approval. A signatory may not ratify, accept or approve this Protocol
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unless it has previously or simultaneously ratified, accepted or approved the Convention. Instru-
ments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with one of the Depositaries.

2. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which five Parties to the Convention have expressed their
consent to be bound by the Protocol in accordance with the provisions of paragraph 1.

3. Inrespect of any Party to the Convention which subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance
or approval.

Article X

1. The Depositary with whom an act, notification or communication has been accomplished, shall
notify the member States of the Council of Europe, the member countries of OECD and any Party
to the Convention as amended by this Protocol of:
a) any signature;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval,
c) any date of entry into force of this Protocol in accordance with the provisions of Article IX;
d) any other act, notification or communication relating to this Protocol.

2. The Depositary receiving a communication or making a notification in pursuance of the
provisions of paragraph 1 shall inform the other Depositary thereof.

3. The Depositaries shall transmit to the member States of the Council of Europe and the member
countries of the OECD a certified copy of this Protocol.

4. When this Protocol enters into force in accordance with Article IX, one of the Depositaries shall
establish the text of the Convention as amended by this Protocol and shall send a certified copy
to all the Parties to the Convention as amended by this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed the Protocol.
Done at Paris, this 27% day of May 2010, in English and French, both texts being equally

authentic, in two copies, one of which shall be deposited in the archives of the Council of Europe and
the other in the archives of the OECD.
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Fylgiskjal 2.
Vioauki A

Vegna beitingar 2. mgr. 2. gr. samningsins deilir sland breyttri skra yfir innlenda skatta sem fella
4 inn i vidauka A vid samninginn. Samningurinn mun gilda afram um nidurfellda skatta svo lengi sem
peir eru fullnustu- og innheimtuhafir og um skatta adur en peir eru felldir nidur og par til fyrningar-
frestur er lidinn.

a-liour 1. mgr. 2. gr.:
i. tekjuskattar rikissjoos,
sérstakur skattur 4 kolefnisvinnslu,
i, --
iii. audlegdarskattur.

b-lidur 1. mgr. 2. gr.:
i.  utsvar til sveitarfélaganna,
il. tryggingagjald,

gjald i framkvamdasj6d aldradra,
iii. erfoafjarskattur,
virdisaukaskattur,
vorugjold a:
kolefnisgjald,
utvarpsgjald,
bifreidagjald,
kilémetragjald,

F. markadsgjald,

G. stimpilgjald,
skipagjold,
vitagjald,

iv. fasteignagjold,
skipulagsgjald.

Cows

m



Nr. 31

In application of Article 2, paragraph 2 of the Convention, Iceland communicates a modified list
of national taxes to be included in Annex A of the Convention. The Convention will continue to apply
to taxes which have been repealed so long as the taxes remain enforceable and collectible, for taxes
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Annex A

prior to the repeal until the statute of limitation has elapsed.

Article 2, paragraph 1.a:
i. the income tax to the state (tekjuskattar rikissjoos),
the special tax on petroleum income (sérstakur skattur a4 kolefnisvinnslu),

1.

ii.

iil.

the net wealth tax (audlegdarskattur).

Article 2, paragraph 1. b:

the income tax to the municipalities (atsvar til sveitarfélaganna),

social security tax (tryggingagjald),

contribution to the construction fund for the elderly (gjald i framkvamdasj6d aldradra),

i.
il.

iii.

1v.

™

SCawx

inheritance tax (erfoafjarskattur),

value added tax (virdisaukaskattur),

excise duties on: (vorugjold),

carbondioxide charge on mineral oils and petrol (kolefnisgjald),
national broadcasting charge (atvarpsgjald),
annual tax on motor vehicles (bifreidagjald),
special charge on heavy vehicles (kilometragjald),
market charge (markadsgjald),

stamp duty (stimpilgjald),

charge on ship (skipagjold),

lighthouse charge (vitagjald),

municipal property tax (fasteignagjold),
planning charge (skipulagsgjald).

C-deild — Utgafudagur: 2. mars 2023
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